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Tudi nasemu uredniku je poklonil nekaj vrstic v predzadnjem odstavku
svojega ¢lanka, pifod (str. 15.): sDovréni sedanjik je — dodoinik,
to je obceslavjanska posebnost, toje poseknost tudi veéine
slovenskega nmaroda, ne pa »surrogate, kakor govori o. Sta-
nislav, Ako je dovrini glagol ohranil svoja kaestva na Primorskem in
Dolenjskem bolj, nego drugod, to dokazuje to le, da je bilo tam nem-
Skovanja mamj; no on Zivi v svojej pravici tudi v drugih krajih dale¢ od
Gorice in Trsta, kakor to ne tvrdim le jaz, nego i Miklodi¢ in drugi, in
kakor je to tvrdil pred par leti tudi oni g. Viktor Belek, ki zdaj zadtit-
nike svojega onkratnega ucenja pristeva smednim ljudem, (Kako Zalostpa
metamorfoza  uéenega filologa!)e —- Ker se nam je po eni strani menda
posretilo dokazati, da na§ urednik nikakor ni hotel smesiti g. Lamurskega,
po drugi strani je pa o. St. Skrabec na platnicah zadnje Stevilke ,Cvetjac
Ze napovedal, da odgovori tudi prof. Hostniku, tedaj si mi to pot prihra-
nimo vsako repliko ter pocakamo, kako se dalje razvije zanimivo preporno
vprafanje o »bomkanjue.

Planinski vestnik, glasilo Slovenskega planinskega drustva, je pri-
obtil v 5. letodnji Stevilki iz peresa prof. Leveca zanimiv &lanek pod na-
slovom: ,Nekaj opazk o naiih zemljepisnih imenih®, Ze v
zadnji Stevilki Zvonovi smo se bili namenili nanj opozoriti nafe Citatelje, a
nismo bili utegnili, Tu se je prof. Levec zopet lotil prav aktualnega pred-
meta, dokazujo¢, kako nekatere izmed najpavadnejsih domadih zemljepisnih
imen rabimo ali krivo, ali pa jih ne razumemo. S ¢isto preprostimi sredstvi,
brez udene navlake, a v znanem prikupljivem slogu nam je raztolmadil
razmere med Savo Bohinjko in Savo Dolinkoe, potem da Ponca
je Poldnica ali Poldnevnica, da je pravilno reti Klandki jezeri, a
ne Lanski ali ‘pa Belopeski jezeri. Mimogrede in pod zaglavjem
,Se nekoliko popravkov® pa je prof. Levec razjasnil ali popravil e ne-
katero krivo rabo nadih zemljepisnih imen. Naj bi njegov essay $e druge
razumnike, zlasti prijatelje turistike izpodbudil k podobnemu raziskovanju
in pojasnjevanju domacega zemljepisaega imenstva, da bodemo skoraj Ze
dobro poznali vsaj to, kar je nade,

Materino delo za Boga in domovino. Pod tem naslovom je ob-
javila »Primoréevae Stevilka z dne 13. junija t. l. v posebni prilogi vnovi¢
to-le vabilo ma naro¢itev: »Ta krasna knjiga hrvatka je doZivela v enem
letu tri izdaje; tretjo je pisatelj predelal po nasvetih merodajne kritike, —
In po fretji izdaji je prirejen slovenski prevod, ki izide konec julija v
»Goridki Tiskarnie A, Gabriceka.

Slovenska prireditev te znamenite knjige bo nekoliko obseinejsa od
izvirnika. Vendar smo udarili ceno le na 50 kr. za tiste, ki so se naprej
naroCili. Pozneje bo cena 70 kr. Naslovna stran bo primeren, umetniski
izdelan barvotisk, :

Ze prva in druga izdaja hrvaske knjige sta zbudili povsod wvelikansko
odudevljenje, Kolike vrednosti mora biti ta zlata knjiga, pri¢ajo pisma de-
vetih Skofov (med temi dveh slovenskih), katera ponatisnemo v tej prilogi.

Knjigo tiskamo v 1500 iztiskih v nadi, da jo hitro razpetamo, in da
bo kmalu potrebna tudi slovenska, morda Se izboljfana druga izdaja, --
In knjiga je res taka, da bi jo morala skrbno <citati sleherna slovenska
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